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п о д і ї

Дім – це особливе слово. Воно викликає різні почут-
тя чи спогади. Це може бути щось близьке, тепле, за-
тишне, безпечне. Може нагадувати дитинство, давні 
часи, зв’язки. Дім – це люди. Люди, які є і яких уже 
нема. Безтурботність, хвилювання, радість, сльози. 
Втрата, віднайдення або те, чого не вдається від-
найти. Повернення. Асоціацій – безліч. І вони прав-
диві – кожна окремо й усі разом. Бо з домом пов’я-
зані різні етапи нашого життя. У кожного вони свої: 
періоди, асоціації й дім, чи навіть доми, бо їх може 
бути більше, ніж один, – як у житті вийде. А як у вас? 
Що відчуваєте, коли думаєте, чуєте, промовляєте 
слово «дім»?

Серед різних домів, є один винят-
ковий – «Дім для всіх». Дім, у якому 
сходяться чи не всі згадані почуття, 
асоціації, етапи. Його історію можна 
переказати в черговий раз: збудува-
ли, забрали, повернули, ремонтують. 
Але це брутальне спрощення, бо іс-
торія українського Народного дому 
в Перемишлі – це насамперед розпо-
відь про людей. Вони захотіли мати 
свій Дім – не просто культурний осе-
редок, а «Храм воскресення Руси- 
України». Здається, думали: «Ми його 
збудуємо, і на карті Європи з’явиться 
Україна». Це «великого бажайте» –  
у версії максимальній. І, мабуть, док-
тор Теофіл Кормош сказав: «Треба 
на наш дім багато грошей, але я їх 
знайшов – вони у ваших кишенях».  
І сказали люди: добре. Так, ніби вже 
тоді починали тренуватися до всіх збірок на тактичну 
медицину, машини чи дрони для ЗСУ. І великий будинок 
із куполом, синьо-жовтим орнаментом на фасаді фінан-
сували самі. Бо «Дім для всіх» можуть створити тільки всі 
– і тоді, і сьогодні. Інакше він би не вистояв, не було б у 
ньому життя.

Народний дім – не тільки мрія про незалежну Укра-
їну. Це також розповідь, якою вона має бути. У теа-
тральному залі ми бачимо орнаменти з різних регіонів 
України – Гуцульщини й Слобожанщини, можна сказа-
ти, «від Сяну до Дону». В одній із кімнат на стелі є квіти, 
про які одні кримські татари сказали: «Це наші квіти». 
І це логічно, бо будівничі Народного дому мріяли про 
Україну, у кордонах котрої є Крим. Цей дім – також про 
ставлення до євреїв: до його серця, тобто театрального 
залу, проходимо через двері, де можна побачити зірки 
Давида. Тут люди дивляться кіно, театральні вистави, 
відбуваються концерти, зустрічі. Був ринг і бокс. Ма-

буть, простіше сказати, чого не було. Коли ходимо зала-
ми Народного дому, йдемо по плитці й паркету, якими 
ходили Крушельницька, Франко, Курбас, Менцинський, 
Кормош і багато інших – як люди з перших шпальт газет, 
так і «прості смертні». Цей дім пам’ятає багато: «великі 
протестні збори» проти Голодомору, радянську й ні-
мецьку окупації. Пам’ятає, як у місті майже не залиши-
лося українців, як українське життя завмерло. І як укра-
їнці почали повертатися з північної та західної Польщі. 
Пам’ятає розмови нечисленних, котрі залишилися з 
тими, хто повертався. Пам’ятає перші українські захо-
ди, маланки, заборонені тости, зустрічі, спроби повер-
нення його громаді. Пам’ятає незламність – коли гро-
мада вирішила: якщо дім не хочуть українцям поверну-
ти, то треба орендувати. Бо «Храм воскресення Руси- 
України» так просто не можна віддати. Навіть коли його 
забрали. Пам’ятає виставу «Коза-дереза», «Журавлів», і 
як на «Реве та стогне Дніпр широкий» люди виструнчу-
вались. Пам’ятає шевченківські концерти – і той веле-
людний, який відбувся одразу після повернення будівлі 
до громади. Пам’ятає початок ремонтів, збори, зустрічі, 
виступи дітей, весілля, «вісімнадцятки» і «стоднівки». Як 
«Крайка» ставала дорослою, як в «Аркані» змінювалися 
обличчя. Пам’ятає, як під орнаментами з усіх регіонів 

України безпечне місце знайш-
ли тисячі українських біженців. 
Пам’ятає дівчину з Херсона, яка 
між ліжками втікачів від війни 
стрибала піруети. І жінку з Рубіж-
ного, місто якої знищили росія-
ни. Пам’ятає всі обличчя, голоси: 
і волонтерів з Південної Кореї, і 
журналіста з Австралії. Сміх і спів 
дітей та їхні писанки. Пам’ятає 
жертводавців і ґрант від Посоль-
ства Японії. І як йому розібрали 
дах, і першу зиму, коли не було 
так холодно, і як виступали Пасіч-
ник, Северин, Забужко, Токарчук. 
І «Синю ленточку», і «ТНМК» також 
пам’ятає. Пам’ятає і те, що довше 
був не нашою власністю, ніж на-
шою. Як у ньому збудували ліфт і 
знайшли поліхромії. Пам’ятає всіх 

тих, хто не дочекався його повернення і не бачить усіх 
змін. Але він знає, що, якби не їхня стійкість, їхнє «буде-
мо орендувати своє», цих змін не було б. Пам’ятає ще 
більше. Усе пам’ятає і, безсумнівно, усім вдячний. І радо 
всіх зустріне…

Цього року наш спільний дім у Перемишлі святкує 120 
років. Це виняткове місце, а найкраще це відчуєш, коли 
пройдеш у його двері, побачиш сходи, поліхромії, соня-
хи й лілії. Тоді помітно, яким він був і яким є. Помітно, як 
живе, які зміни в ньому відбулися і які ще будуть.

Від імені Перемиського відділу Об’єднання українців 

у Польщі та фонду Український народний дім запро-

шуємо Вас, дорогі Читачі, до нашого спільного Дому.  

27-29 вересня зустріньмося в колі друзів, доброчинців  

і прихильників Народного дому. Згадаймо тих, хто 

його збудував, беріг. І заспіваймо йому «Многая літа!» 

До зустрічі в Перемишлі! ●

Ігор ГОРКІВ
Фото Павла Лози

120 років Домові, 
який запрошує тебе!
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Більша кількість учнів у класах, зокрема, через 
обов’язкове навчання дітей-біженців з України – це 
одна зі змін, яку очікують на початку нового шкіль-
ного року в Польщі. А як це виглядає в школах з 
українською мовою навчання?

У Початковій школі ім. Тараса Шевченка в Білому Борі, 
як і минулого року, новий навчальний рік розпочало 
приблизно 70 учнів. У нульовому класі вчитиметься 7 ді-
тей, у першому – 2 учні.

– Ця цифра може змінюватися, бо з досвіду знаємо, що 
після початку навчального року до нас дзвонять батьки 
й запитують, чи можна записати дитину. Тож певні зміни 
щодо кількості учнів, напевно, будуть, – каже директор 
школи Андрій Дрозд.

Тут варто нагадати, що цього навчального року всі ді-
ти-біженці з України, які проживають у Польщі, були зо-
бов’язані піти до польських шкіл. Уряд прив’язав шкіль-
ний обов’язок до допомоги «800+», яку виплачуватимуть 
біженцям з України за умови, що їхня дитина навчаєть-
ся в нульовому класі, початковій чи середній школі. За  
прогнозами, через це мала зрости кількість учнів у шко-
лах Польщі.

Однак, як вказує директор початкової школи в Білому 
Борі, кількість дітей-біженців тут помітно не збільшилась.

– Цього року в школі може бути трохи більше уч-
нів-громадян України, які вперше навчатимуться у нас. 
Наразі прийшло 10 нових дітей. Проте зростання числа 
учнів-біженців у класах, імовірно, буде більш помітним у 
великих містах, а не в містечках величини Білого Бору, – 
вважає директор.

Педагог розповідає, що сьогодні в школі навчається 
також багато учнів із нацменшин.

– Це не лише діти з Білого Бору, а також із сіл Мендзи-
буж, Ґрабово, Стемпень, – перераховує Андрій Дрозд.

Як і торік, дирекції вдалося забезпечити транспорт, 
щоб діти могли приїхати на уроки, а опісля – повернути-
ся додому. Нагадаємо, що початкова школа в Білому Борі 
протягом кількох років діє під управлінням Фонду роз-
витку демократії, освіти, культури та активізації «DEKA».

У Вармінсько-Мазурському воєводстві садочок при 
Початковій школі ім. Лесі Українки у Бартошицях відві-
дує 17 дітей, зокрема до нульового класу ходить 6 осіб. 
Тим часом у першому класі початкової школи новий на-
вчальний рік розпочало 11 учнів. Загалом у всій початко-
вій школі навчається 110 школярів: з них 33 дитини – учні 
з України, які внаслідок війни потрапили до Бартошиць. 
Також є 6 учнів-громадян України, котрі приїхали до мі-
ста ще перед 24 лютого 2022 року.

– У нас постійна ротація. Це тому, що, коли батьки ді-
тей-біженців влаштовуються на роботу в іншому місті, 
вони просто забирають дітей зі школи. Буває й таке, що 
дехто повертається в Україну, – каже директорка школи 
Любомира Тхір.

Педагогиня не помічає збільшення кількості учнів у 
школі через обов’язкове навчання українських дітей, які 
втекли до Польщі унаслідок війни.

– «800+» – це заохочення для батьків з України, щоб 
віддати дітей до школи. До цього часу 70-80 тисяч укра-
їнських дітей, які проживають у Польщі, перебували поза 
польською системою освіти. У нас є нові учні з України –  
це переважно молодші діти-біженці, які щойно прибули 
до Бартошиць з України, – каже Любомира Тхір.

Директорка додає, що у 2022 році школа за згодою 
бургомістра міста та за погодженням з ОУП підписала 
угоду про те, що діти з України можуть вивчати україн-
ську мову в їхній школі.

– Єдина вимога – щоб це не призвело до перевищення 
бюджету. Словом, ідея полягає в тому, щоб діти з України 
не становили більшість у класі. А в нашому випадку біль-
шість учнів наших класів – громадяни Польщі. Завдяки 
цьому діти з України можуть відвідувати уроки україн-
ської мови, – зазначає Любомира Тхір.

У сусідньому Ґурові-Ілавецькому в першому класі по-
чаткової школи вчиться 8 учнів (загалом у всіх класах їх 
– 77), а в першому класі ліцею – 14 (разом у ліцеї – 112 
дітей).

– Цей рік трохи важкий, якщо йдеться про ліцей. Ми-
нулого року в нас було понад 40 учнів у першому класі 
ліцею, а цього року поки що 14. Але якось впораємося. 
На сьогодні цих 14 ліцеїстів у першому класі нам достат-
ньо, – розповідає директорка Марія Ольга Сич.

У 2023/2024 навчальному році у 8-му класі початкової 
школи було значно менше учнів, порівняно з минулим 
роком. Звідси – невелика кількість учнів у середній шко-
лі зараз.

– Не тільки у нас така ситуація. Польські середні школи 
в нашому регіоні також мають удвічі менше учнів у пер-
шому класі, ніж торік, – каже директорка. За її словами, 
цього року в Ґурові навчається менше учнів-біженців.

– У 2022 році у нас було багато дітей з України. Деякі з 
них повернулися додому за ці два роки. Діти, які зараз у 
нас, мають додаткові заняття польської мови, але ходять 
і на уроки української з учнями нацменшини, – каже Ма-
рія Ольга Сич.

Зовсім непогано в Перемишлі, якщо говорити про по-
чаткову школу та ліцей.

Цього року в нульовому класі «шашкевичівки» маємо 
16 дітей, у першому класі початкової школи – 25, а в пер-
шому класі ліцею – 23.

Це набагато краще, ніж рік тому, коли у вересні 2023 
року до школи прийшло лише 7 нових ліцеїстів.

– Загалом у школі в Перемишлі, початковій та се-
редній, – 257 дітей. Принаймні таку кількість ми маємо 
на початок навчального року. Але, мабуть, це не буде 
постійне й остаточне число, – заявляє Йоанна Баран, 
директорка Школи ім. Маркіяна Шашкевича у Пере- 
мишлі.

У Комплексі шкіл ім. Богдана Ігоря Антонича в Лігниці 
цього року в перший клас початкової школи прийшло 
14 учнів. Це дещо менше, порівнюючи з минулим роком, 
коли їх було 18. Загалом у початковій школі – приблизно 
180 дітей, а в першому класі ліцею – 24 учні (усього в ліцеї 
вчиться 87 осіб). Більшість учнів школи – це громадяни 
України: ті, які приїхали ще до початку повномасштабної 
війни, а також після лютого 2022 року. ●

Павло ЛОЗА

Новий навчальний рік
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Слова цієї пісні під звук гітари Івана Олійника почи-
нали чи не кожну пісенну вечірку гуртожитку, що 
був колись на вулиці Хойновській 98. Цими слова-
ми, на мою думку, також варто почати інтерв’ю з 
Адамом Вевюркою, вчителем та громадським акти-
вістом.

Говорячи з ним, довідуюся, що лігницькі учні привез-
ли із Ждині саджанець дерева, яке пам’ятає патрона лі-
цею Богдана-Ігоря Антонича. Цей саджанець посадять 
на площі біля школи. Думаю, що за цієї нагоди варто 
подбати й гідно вшанувати пам’ять Івана Співака, дов-
голітнього вчителя української мови в ліцеї. Можливо, 
в селі Гломча, там, де його могила, є деревця, які можна 
перенести до Лігниці? Навіть не кажу про відзначення 
місця, де колись стояв той самий гуртожиток на вулиці 
Хойновській. Згадую й про те, що IV Лігницький ліцей – 
найстарійший у Польщі та тривалий час єдиний, адже ра-
ніше в Ґурові-Ілавецькому були тільки українські класи 
при польській школі. Дізнаюся, що це літо в лігницькому 
ліцеї минуло дуже змістовно. Адам Вевюрка розповідає 
про літні події та плани на новий 2024/25 навчальний рік.

Лігницьке літо
– Улітку були концерти за участю наших колективів, 

фестивалі, хода з синьо-жовтими прапорами вулицями 
Лігниці. Наші учні спільно з «Кичерою» виступали на кон-
цертах, під час яких провели збірку грошей на підтримку 
України. За цей час школа встановила тісні ділові контак-
ти з новим правлінням Товариства випускників IV Ліцею. 
Дуже корисним виявилося і те, що наші учні стали учас-
никами Лемківської ватри у Ждині. Особливо молодь з 
України дивувалася тому, звідки серед лемків взялася 
така велика любов до рідного. Відчувши це, вони почали 
між собою спілкуватися українською мовою. Ватра була 
для них добрим уроком українського патріотизму.

Для школи ж тоді головним було домовитися про ви-
користання хатини, що стоїть на території ждинської ва-
три, біля сцени. Ми запитали Об’єднання лемків про таку 
можливість, підписали відповідний договір. Ремонтом 
будинку від імені Товариства випускників ліцею займа-
тиметься Андрій Кочанський. (Детальніше про канікули 
учнів з Лігниці на сторінках 14-15 – прим. ред.)

Якщо говорити про наступний навчальний рік, ми 
будемо втілювати подальші заходи, щоб боротися з ро-
сійською мовою, яку здебільшого використовують наші 
учні з центру та сходу України. Для нас, українців із Поль-
щі, – це першорядна справа.

Зустріч із воєводою Нижньої Сілезії
– Під час розмов із воєводою Мацеєм Авіженєм, що 

проходили на початку липня, були присутні всі націо- 

нальні меншини регіону. Ми обстоювали одну пози-
цію. Бо врешті кожна національна меншина виходить 
із тези, що своїми культурними заходами робить про-
моцію регіону Нижня Сілезія. Тому сьогодні виступа-
ємо разом із нашими вимогами до державної влади. 
Відбулися дві зустрічі. На другій був присутній упов-
новажений воєводи в справах національних меншин. 
Головною темою стало навчання рідної мови дітей за 
кордоном. Передбачається, що такі уроки української 
мови розпочнуться з вересня або жовтня. На жаль, на 
сьогодні в нас немає підручників, тому навчання від-
буватиметься згідно зі шкільною програмою України. 
Чим завершиться розв’язання цієї проблеми – невідо-
мо. Однак про те, що влада воєводства розуміє зна-
чення української меншини, свідчить факт, що воєво-
да та генеральний консул України взяли патронат над 
святом нашої школи.

Про новий 2024/25 навчальний рік
– Дуже добре, що на заяву дирекції ліцей отримав 

гроші на ремонт спортивного майданчика біля школи.
Він у дуже поганому стані. Якщо говорити про учнів, ми 
вважаємо, що треба встановити тісніші зв’язки з тата-
ми дітей. Зокрема, справа торкається батьків з України, 
які щодня перевантажені роботою, а тому на шкільні 
збори здебільшого приходять матері. Це, на мою дум-
ку, проблема всієї Польщі. Насамперед ідеться про те, 
щоб українські батьки тісніше контактували зі своїми 
дітьми.

Знаю, що як до початкової, так і середньої школи ма-
ємо достатню кількість охочих у перший клас. Головне 
наше завдання полягає в тому, щоб першокласники 
дуже швидко та вдало змогли пристосуватися до нашого 
шкільного середовища.

Віцепрем’єр-міністр Владислав Косіняк-Камиш про-
понує у школах ввести уроки патріотизму. Мені зда-
ється, що національні свята Польщі мають стосунок 
до України. Наприклад, державне свято 11 листопада, 
де національним героєм поляків є Юзеф Пілсудський. 
У цьому контексті українці можуть згадувати Симо-
на Петлюру. Ще маємо національне Свято конституції  
3 травня, яке теж заторкало громадян тоді багатона- 
ціональної Польщі. Далі є Варшавська битва 1920 року 
та оборона перед більшовицькою навалою Замостя 
військом УНР, яке очолював генерал Марко Безручко. 
Без цієї битви перемога над більшовиками не була б та-
кою блискучою. Нашим завданням в українській школі 
є передати ці історичні знання не лише нашій молоді, 
але й полякам.

Українська громада Лігниці
Наша молодь часом заходить до колишньої світлиці 

УСКТ на вулиці Шкільній. Великих, досі відчутних втрат 
для місцевої української громади завдала пандемія. Тоді 
багато людей втратили зв’язок одне з одним та грома-
дою, церквами. Це явище помітно на культурних захо-
дах, що ми організовуємо. На превелику нашу радість 
спостерігаємо й те, що люди мало-помалу повертаються 
до колишнього життя. Особливим оптимізмом надихає 
факт, що на Лемківську ватру в Ждині прибуло 8 тисяч 
осіб. Це дуже добрий прогноз для нашого українського 
майбутнього в Польщі. ●

Ігор ЩЕРБА

«Наша школа 
міститься в Лігниці»
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Святкування Дня Незалежності України у Польщі

КРАКІВ
У Кракові святкування почалися з божественної літур-

гії в греко-католицькому соборі Воздвиження Чесного 
Хреста, яку очолив парох отець Петро Павлище. На лі-
тургію прибула численна українська громада міста. При-
сутніми також були голова гуртка ОУП у Кракові Андрій 
Олійник із членами управи, генеральний консул України 

в Кракові В’ячеслав Войнаровський та представники 
української асоціації з Америки, котрі їздять містами 
Польщі, вивчаючи життя українців.

О 15:00 рушила хода «Україна. Безпека Європи», котру  
очолив генеральний консул разом з іншими працівника-
ми цієї установи. На краківських інформаційних порта-
лах пишуть, що аж 2 тисячі осіб взяло участь у святковій 
ході від головної площі Ринок до скверу Вільної України, 
що розташований біля консульства росії, щоб показати 
росіянам нашу силу та єдність.

Увечері, на завершення святкувань, у кінотеатрі «Київ» 
відбувся показ фільму «Довбуш. Легенда гір». Головний 
зал під час показу був заповнений.

У переддень свята Незалежності, 23 серпня, відзнача-
ючи День прапора України, українська громада й Кон-
сульство провели флешмоб та розгорнули синьо-жов-
тий стяг у сквері Вільної України. Місто Краків теж до-
лучилось до святкувань. Слід додати, що від початку 
повномасштабного вторгнення росії в Україну міст отця 
Бернатка й стадіон «Таурон Арена» майорять синьо-жов-
тими кольорами на знак підтримки та єдності з україн-
ським народом. З привітанням до українців звернувся 
і мер Кракова Алєксандер Мішальський, підкреслив-
ши, що задоволений дружбою між нашими народами 
та партнерськими містами в Україні. Згадав, що статую 
молодої Анни Ярославни у внутрішньому дворику мерії 
прикрашено українським прапором. Культурні інститу-
ції, як Міжнародний центр культури чи Музей Кракова  
з відділенням Палац Кшиштофори, також привітали 
українську спільноту й народ України в день державно-
го свята.

Усі події, організовані громадою Кракова, та вітання 
від мерії міста й інституцій культури, з якими співпра-
цюють місцеві українці, надихають, підкреслюють наші 
дружні відносини та існування приязного простору для 
співпраці. ●

Марта ЛЕВОСЮК-ОЛІЙНИК

Фото з фейсбук-сторінки Генконсульства України в Кракові

ВРОЦЛАВ. Фото з фейсбук-сторінки Генерального консуль-
ства України у Вроцлаві

ЩЕЦІН. Фото з фейсбук-сторінки Щецінського відділу ОУП
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Збройні сили України продовжують оборонні дії на 
території російської федерації. Командування ро-
сійської армії перекидає у цей район все нові й нові 
війська, що заважає подальшому просуванню україн-
ських сил, хоча, за словами спостерігачів, їм все одно 
вдається розширювати окуповану територію. У той 
же час успіхи України в Курській області супроводжу-
ються погіршенням ситуації у Донецькій області. росі-
яни, не рахуючи втрат, наступають на кількох напрям-
ках, найважчий з яких – Покровський.

«Розуміли, що Сумщина, Чернігівщина можуть бути в 
їхніх планах. Курська операція розв’язала питання не- 
окупації Сумщини та неокупації Чернігівщини. Крім того, 
розбила велику кількість військ, серйозне угруповання», 
– заявив президент Володимир Зеленський 27 серпня  під 
час прес-конференції в межах форуму «Україна 2024. Неза-
лежність».

Того ж дня головнокомандувач Збройних сил України 
(ЗСУ) генерал Олександр Сирський заявив, що українська 
армія контролює 1294 квадратних кілометрів території 
росії. Як підкреслює військовий експерт аналітичної групи 
«Інформаційний спротив» Олександр Коваленко, це озна-
чає, що з 20 серпня українські військові зайняли ще 31 квад- 
ратний кілометр.

Офіційні дані минулого тижня показують, що темпи 
українського наступу сповільнилися. Це передбачали 
українські експерти та військові, оскільки росія спрямува-
ла до цього району нові підкріплення.

До того ж, в останній тиждень серпня стало видно, що 
над українською операцією в районі Курська знову навис-
ла завіса мовчання. Так само, як це було на початку.

«Окупанти вже кілька разів марно намагалися контр- 
атакувати, але зупинити наш рух не змогли. Навіть десантні 
підрозділи там фігурували», – написав 28 серпня у телегра-
мі військовий блогер Богдан Мірошников.

Кордон без російського контролю

Коли востаннє я був у Сумах у квітні, атмосфера була 
напруженою. Місто та прикордонні райони готувалися 
до можливого наступу росіян, у багатьох місцях будували 
лінії укріплень. Ці побоювання посилилися після наступу 
російської армії на півночі Харківської області 10 травня. 
Голова військової розвідки Кирило Буданов і президент Зе-
ленський заявили, що росія також може атакувати Сумську 
область.

Проте 6 серпня з’ясувалося, що українські підрозділи 
перетнули кордон росії в Сумській області і увійшли в Кур-
ську область.

Суми та околиці стали базою для наступальної оборон-
ної операції, тобто перенесення війни на територію воро-
га. Перше, що кинулося в очі в самих Сумах, це військові 
автомобілі з трикутним маркуванням – символом україн-
ського угруповання, яке веде бойові дії в Курській області.

Про те, що операція продовжується, свідчить пересуван-
ня різних видів військової техніки у Сумській області. Техніка 
їде в обидві сторони. На схід пересуваються колони нових 
транспортників, а в інший бік можна зустріти, наприклад, 
британський танк Challenger на платформі, який, ймовірно, 
їхав на ремонт, хоча й був без видимих пошкоджень.

Після двох днів очікування отримуємо дозвіл їхати в бік 
кордону з росією. Можна і на Суджу, але ми обираємо лише 
кордон. По-перше, як каже навіть український офіцер, який 
нас супроводжував, це було б порушенням міжнародного 
права – незаконний перетин кордону. Українські військо-
ві – це одне, а ми, журналісти – інше. росія вже порушила 
справи проти іноземних журналістів, які були в Суджі, і це 
може стати проблемою в майбутньому в деяких країнах. 
По-друге, як теж сказав наш офіцер – «нічого цікавого ви 
там не побачите, з міркувань безпеки часу мало, люди ті 
самі, розповідають ті ж історії».

Із Сум ми вирушаємо у невеликій колоні. Першими їдуть 
два бронетранспортери. Від самого початку ми йдемо 
дуже швидко, незважаючи на забудовану місцевість. Якщо 
подивитися на карту, від Сум до кордону недалеко. Але 
траса місцями є пошкоджена. Військова техніка часто про-
їжджає узбіччям, піднімаючи хмари пилу.

Чим ближче ми підходимо до кордону, тим більше зруй-
нованих будівель минаємо по дорозі. Але попри евакуацію 
у навколишніх селах досі живуть мешканці. Це небезпечно, 
оскільки прикордонна зона є постійним об’єктом авіацій-
них і ракетних ударів.

Біля дороги бачимо знищений бронетранспортер, а тро-
хи далі синій знак з написом «Курськ» і відстанню до міста 
у кілометрах. Ми вже близько до прикордонного переходу 
Юнаківка-Суджа. Це ворота, через які українські війська 
увійшли в Курську область.

Праворуч з’являється металева сітка, а за нею – терито-
рія росії. В’їжджаємо на український кордон. Самі будівлі 
митниці та прикордонної служби зруйновані. Всюди сліди 
обстрілів – уламки від зруйнованих будівель, дроти валя-
ються на дорозі.

Знаки «стоп» на переході вже не зупиняють українських 
військових, і два транспортери, які їдуть з нами, перетина-
ють кордон без російського контролю.

Петро АНДРУСЕЧКО
Фото автора статті

Відкрита брама 
до росії
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Ми не бачимо російського переходу з українського боку. 
Українські військові розповідають, що між українським і 
російським пропускними пунктами є великий шматок ні-
чийної землі. Від кордону до Суджі близько 10 кілометрів.

Під час нашого короткого перебування на кордоні тихо 
і не чути звуків війни. Або фронт уже далеко відійшов, або 
нам пощастило і ми потрапили на паузу.

– Ситуація змінюється кожний день і, дякувати Богу, в 
кращу сторону. Є території, які умовно зараз під нашим 
контролюванням, є ті, що вже повністю контрольовані, – 
розповідав нам 23 серпня український офіцер, який нас 
супроводжував.

Військовий додає, що на боці росії воюють різні види 
військ. І окрім недосвідчених солдатів строкової служби 
є справжні професіонали. Тому не варто недооцінювати 
суперника. Військовий наголошує, що операція в Курській 
області – це не окупація, а дзеркальна відповідь на росій-
ську агресію, яка триває вже понад 10 років: «Спочатку 
Крим, потім Донецьк і Луганськ, а потім вони окупували 
інші наші території».

З міркувань безпеки наше перебування на місці закінчу-
ється. Існує ризик російського обстрілу, а ще в цьому місці 
можуть бути боєприпаси, що не розірвалися.

Повертаючись до Сум, дорогою минаємо біля кордону 
велику ферму, з якої робітники їдуть у поля. Це дуже контра-
стує з навколишніми руйнуваннями та показує, наскільки 
ризикованою є праця фермерів у прифронтових районах.

Суми під обстрілом

Я чекаю таксі, додаток показує, що машина вже є, але я її 
не бачу. Через деякий час дзвонить телефон: «Подивіться, 
будь ласка, праворуч». Водій махає з вікна. Правда, машина 
іншої марки і на іншій реєстрації.

– Я змушений був пересісти. На стоянці, де прилетіла ра-
кета, стояв мій Nissan. Мені пощастило, що машина не зго-
ріла, але сильно постраждала і ремонт обійдеться дорого, 
– зберігаючи почуття гумору, каже водій.

Балістична ракета типу «Іскандер» прилетіла 17 серпня. 
На щастя, снаряд розірвався між будинками і ніхто не заги-
нув. Кілька днів по тому можна побачити пошкоджений фа-
сад багатоповерхівки та розбиті вікна. Також постраждав 
сусідній супермаркет. А на стоянці ще було кілька спалених 
машин.

Приблизно півтора кілометра далі і ближче до околиці 
міста на першому поверсі одного з довгих житлових бу-
динків знаходиться приватна медична клініка. Там працює 
молода лікарка Фаїна, її квартира розташована в бага-
токвартирному будинку, біля якого 17 серпня розірвалася 
російська ракета.

– Я дуже переживаю за майбутнє, особливо за дітей. 
Коли біля нашого будинку впала російська ракета, найбіль-
ше постраждала кімната мого 7-річного сина. Випали вік-
на, розбиті лампи, зірвало штори, – каже лікарка.

Але Фаїні та її родині пощастило, їх у той день не було 
вдома, вони пішли в гості. Після вибуху Фаїна поїхала з чо-
ловіком перевірити їхню квартиру.

– Після повернення син запитав: а що там моя кімната? 
Воно там все в склі. Ну, я кажу, що нічого. Прийшли пізні-
ше разом. Він подивився, що його іграшки цілі, ті, що цінні 
йому. Ну, я повигрібала скло, він пішов погуляти на май-
данчику.

Але через кілька днів малий запитав маму: «А що буде 
далі?»

– Зараз війна, от він задає питання, ми намагаємося щиро 
з ним розмовляти, щиро відповідати, так, як ми відчуваємо. 
Намагаємося бути максимально спокійними, щоби він був 
спокійний, тому що я так думаю, що дитина дуже реагує на 
емоції батьків, – розповідає Фаїна. – А син почав випитува-
ти про ситуацію в окремих містах: у Києві, Херсоні, чи там 
спокійніше?

– Він каже, а в Португалії, там, де бабуся живе? Я кажу, 
що в Португалії немає війни. Він каже: так, може, ми туди 
поїдемо? І знаєте, в ці моменти особливо важко, розрива-
ється серце і думаєш, а чи правильно ми робимо, що ми 
тут залишаємося і тут будуємо своє майбутнє? І майбутнє 
дитини, чи це того вартує? Але тут наша сім’я, наша родина, 
наші знайомі, роботи. Тому залишаємося тут. Мій чоловік 
працює лікарем, ортопедом-травматологом, тож він на-
дає допомогу військовим. То все ж таки думаємо, що зараз 
наше місце тут, – важко розповідає Фаїна.

Працівники клініки кажуть, що, незважаючи на загрозу, 
пацієнтів не стало менше. Як і людей в місті: якщо сумчани 
виїжджають, то сюди приїжджають люди з Харкова і з при-
кордоння. Тому постійно люди тут є. 

У клініці також надають допомогу військовим, які є у 
відпустці, а також тим, хто демобілізується через пора-
нення.

З Фаїною в кабінеті сидить Альона. Вона з Білопільського 
району, її батьки проживали одразу біля російського кор-
дону, на щастя, їх вдалось евакуювати в Суми, де, попри 
все, безпечніше. Чимало з її близьких родичів воює. Вона 
каже, що серед військових настрій бойовий.

Це підтверджує Фаїна: «Мій чоловік розповідає, що на-
віть поранені в основному кажуть, що ми зараз підлікує-
мося і підемо знову».

Небезпечний навчальний рік

Альона, як і Фаїна, має дітей і також постійно думає про 
їхню безпеку в майбутньому.

– Тепер на майданчику вони копають, ліплять пасочки.  
І розказують, у кого вікна немає, у кого машину побило. 
Тобто такі розмови недитячі. Хотілося б, щоб цих розмов 
у них не було. Або ігри – якщо раніше вони просто там у 
войнушки гралися або у хованки, то зараз у них ігри в ППО. 
Вони бігають по двору із дерев’яними палками і збивають 
шахеди, – розповідає Альона.

На свій останній день народження син Фаїни замовив 
«або джавелін, або байрактар, або танк». 

– Я думаю, ну блін, ну чому моя дитина вже знає у свої 
шість років такі речі про військову техніку. Ми сподіваємо-
ся, що буде легше. Сподіваємося, що буде перемога най-
ближчим часом. 

Але тепер вони переживають за навчальний рік, як їх 
діти вчитимуться під російськими обстрілами, які сильно 
почастішали. 

Критична ситуація на Донеччині

На початку вересня українська операція в Курській об-
ласті продовжувалась, як і російський обстріл Сум та інших 
населених пунктів Сумщини.

Водночас погіршується ситуація у Донецькій області. 
росіяни без перерви наступають у напрямку Покровська і 
перебувають на відстані 10 км від міста. Ситуація критична 
і дуже складно спрогнозувати, як розвиватимуться події у 
цьому регіоні. ●
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Продовження з 5 сторінки

ЛІГНИЦЯ
24 серпня в усій Польщі, як і Україні, окрім тимчасово 

окупованих територій, та світі, українці, але й не тільки, 
відсвяткували 33-тю річницю Незалежності української 
держави. Лігниця також не могла бути байдужою до 
цього свята. Свята радості, але й жалю, тому що сьо-
годні український народ та Україна страждає й спливає 
кров’ю.

Організатором святкувань у Лігниці були громадяни 
України, більшість з яких приїхала до міста після люто-
го 2022 року. На відзначеннях цієї важливої події були 
також представники лігницької української меншини. 
Переважно це люди, які від років пов’язані з ІV Загаль-
ноосвітнім ліцеєм ім. Богдана-Ігоря Антонича у Лігниці. 
Не можна також забути про сусідів-поляків, котрі вияви-
ли  солідарність з українцями. Хоча я побачив двох осіб, 
що кричали нецензурні слова до присутніх цього дня на 
площі. Вразило мене також те, що росіянка, яка понад 
десять років живе в місті, казала людям, щоб не встава-
ли, коли звучав гімн України. Сама ж жінка сиділа, поки 
він лунав.

Мітинг відбувся на лігницькому ринку біля театру. За 
це висловлюємо подяку директору театру Яцеку Ґломбу. 
Після того, як прозвучали гімни Польщі й України, висту-
пили депутати міської ради, голова гуртка ОУП у Лігниці 
Юрій Павлище та я, представляючи Об’єднання лемків. 
Я, зокрема, наголосив, що 70% всіх лемків світу живе в 
Україні, також на тих територіях, де сьогодні стоять оку-
панти. Лемки терплять, воюють, але і гинуть за свою дер-
жаву – Україну. Завершуючи, я згадав відомі слова вели-
кого поляка Єжи Ґедройця: «Ніколи не буде вільної Поль-
щі без вільної України». Думаю, що вони сьогодні для 
обох країн ще більш важливі. Потім, після промов, від-
булись патріотичні мистецькі виступи. Спершу заспівала 
вчителька музики з нашої школи Наталія Бернацька, яка 
теж грала на бандурі. Далі виступив шкільний ансамбль 
«Кришталь» під керівництвом Зої Лукашик. На кінець 
були спільні фотографії та розмови. Мені здається, що 
серед  присутніх жила віра й надія в перемогу України. 
Нехай Господь здійснить цю мрію не лише кожного меш-
канця Лігниці, а й усього світу! ●

Адам ВЕВЮРКА

ЛІГНИЦЯ. Фото надане автором статті

БІЛИЙ БІР – гурт «Вернигора». Фото надав Томаш Косєк CТАРҐАРД. Фото з фейсбук-сторінки гуртка ОУП у Старґарді
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ЛЮБЛІН. Фото з фейсбук-сторінки Українського товариства у Любліні

ҐУРОВО-ІЛАВЕЦЬКЕ. Фото з фейсбук-сторінки школи в Ґурові КОШАЛІН – гурт «Ягоди». Фото Томаша Маєвського

ПЕРЕМИШЛЬ. Фото з фейсбук-сторінки собору Святого Івана Хрестителя у Перемишлі
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КЕНТШИН
У День Незалежності України віряни греко-католиць-

кої парафії в Кентшині молилися за свою духовну Бать-
ківщину. У проповіді парох отець Дмитро Гарасим під-
креслив, що 33 роки тому ми, українці, отримали вели-
кий дар – свободу. Однак тоді ніхто й не подумав, що до-
ведеться колись за неї платити кров’ю та стражданнями. 
Україна бореться не лише за своє існування, але також за 
вільний світ, за Європу. На жаль, не всі ще це усвідомлю-
ють. Парох згадав про мирне населення – жертв росій-
ської агресії – та Воїнів, які кожного дня віддають життя 
за Україну. Він подякував місцевій громаді й волонтерам 
за допомогу, надану Батьківщині в цей трагічний для неї 
момент.

– Просимо в Бога, щоб Україна успішно пройшла чер-
гове у своїй історії, болісне випробування. Молімося за 
перемогу над агресором та справедливий мир, – сказав 
на завершення отець Дмитро. ●

Андрій СИДОР

БИТІВ – свято «Вишиванка на Майдані». Фото з фейсбук-сто-
рінки Мирослави ГанаскоКЕНТШИН. Фото з фейсбук-сторінки гуртка ОУП у Кентшині

ЛЕЛЬКОВО. Фото з фейсбук-сторінки греко-католицької парафії у Лелькові

ҐДАНСЬК. Фото з фейсбук-сторінки Домівка Ґданськ
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12-13.

Завдяки перекладачу Мацєю Пйотровському та 
видавництву KEW польський читач отримав мож-
ливість познайомитися з романом «Подорож уче-
ного доктора Леонардо і його майбутньої коханки 
прекрасної Альчести у Слобожанську Швайцарію» 
письменника-авангардиста доби «Розстріляного 
відродження» Майка Йогансена. Переклад книжки 
побачив світ минулого року, а цьогоріч її номінова-
но на Літературну нагороду міста Ґдиня. Про резуль-
тати конкурсу ми дізнаємося наприкінці серпня. Це 
уперше, коли серед претендентів на 
премію опинився твір українського 
автора, та перша подібна відзнака для 
видавництва. Про унікальність книж-
ки, виклики під час перекладацької 
роботи, несподівані читацькі рецензії 
та видання інших українських класи-
ків у Польщі «Нашому слову» розпо-
відає Мацєй Пйотровський, перекла-
дач, історик, культурний менеджер.

– «Подорож ученого доктора Лео-
нардо…» Майка Йогансена, якщо не 
помиляюсь, стала першим прозовим 
текстом 20-х років минулого століття, 
перекладеним у Польщі. Це дещо не-

очікувано, бо мені здавалося, що Йогансен в Україні 
незаслужено менш помічений порівняно з іншими ав-
торами цього періоду. Під час варшавської презента-
ції книжки в листопаді минулого року в Українському 
домі ви згадали про те, що цей твір унікальний і має 
сильний вплив. У чому, на вашу думку, він полягає? 

– Важко порівнювати, що мало більший вплив і зараз 
тішиться більшою популярністю. Звісно, найбільш куль-
товими в Україні здаються такі романи, як «Місто» Ва-
лер’яна Підмогильного чи тексти Миколи Хвильового. 
Коли під час презентації попередньої книжки в Україн-
ському домі мене запитали про мої перекладацькі плани 
і я розповів про Йогансена, увесь зал сказав: «О, це чудо-
во! Як прекрасно! Який гарний вибір!» Я теж здивувався, 
що був такий ажіотаж, таке зацікавлення темою. Тоді ж 
вийшов сюжет «Телебачення Торонто» про Йогансена, 
який привернув увагу до нього. То ж мені здається, що 
зараз цей твір та його автор є в топі літературного кано-
ну 20-х – 30-х років. І це виправдано, бо роман насправ-
ді прекрасний і геніальний з огляду на мову, на всю ав-
торську ідею написання. Це експериментальний роман, 
який може бути цікавий також європейським, зокрема 
польським, читачам.

– Якщо ми вже заговорили про читача, мені здава-
лося, що для розуміння цієї книги потрібно знати іс-
торичний, літературний контекст. Тим часом на пре-
зентації ви говорили, що це неважливо, а редакція 
доклала максимум зусиль, щоб текст зачепив читача 
без необхідності описувати контексти. Мені цікаво, 
про що тут йдеться? Які це зусилля?

– Треба було б питати читача, чи це йому смішно, чи 
подобається текст, чи він зрозумілий. Мені здається, що 
Йогансен більш універсальний, ніж, наприклад, Хвильо-
вий, у якому треба більше контекстів пояснювати, де ба-
гато чого нам не зрозуміло. Зараз багато забуто, як-от те, 
що стосується тогочасних течій у політичному процесі, 
історичних моментів, деяких персон. Думаю, що читати 
Майка Йогансена – це просто велика насолода з огляду 
на те, як він грається літературними засадами. Він пока-
зує, що всі історії, усі способи оповіді дуже подібні між 
собою. Доктор Леонардо й Альчеста мають нібито вже 
вступити в стосунки, але вигадані автором абсурдні об-
ставини заважають цьому. Це універсальний спосіб ве-
дення оповіді, який знайдемо як у романах ХІХ століття, 
так і сучасних романтичних комедіях. Йогансен сміється 
з такого простого методу, показує, що він може наслі-

дувати його. Самі персонажі: іспанський 
тираноборець чи італійський доктор, іта-
лійська дама – можуть бути героями будь-
якої історії, яка відбувається на всьому сві-
ті. Не тільки під Харковом, Херсоном. Вони 
відсилають до літературних мотивів відо-
мих кожному, хто більш-менш цікавиться 
світовою, а не тільки українською, літера-
турою. Навіть учні знають, хто такий Дон 
Кіхот чи Трістан з Ізольдою. На мою думку, 
вони побачать те, що в Йогансена з’явля-
ється наслідування цих літературних ко-
дів. Звісно, не всім відомий народницький 
український роман, який теж є засобом, 
до котрого звертається письменник. 

і н т е р в ’ ю

«Ця книжка була потрібна 
в Польщі. Вона може дати
новий погляд 
на українську літературу»

Анна РУССУ

Мацєй Пйотровський 
Фото Ґося Кавка
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Але в Польщі маємо схожі літературні мотиви, також 
позитивістський роман. І це для нас може бути смішно. 
Пролетарський роман у нас виник пізніше, ніж в Украї-
ні, але освічений читач буде знати мотиви, які Йогансен 
об’єднує в одну маленьку книжку. Думаю: цього не треба 
нікому пояснювати. 

А щодо того, як працювали, важливо сказати, що ми 
не хотіли робити жодних приміток унизу тексту. Тому, 
що вважаємо, що часом краще не пояснювати якогось 
одного маленького моменту, ніж забирати в читача 
можливість спокійно читати текст, вибивати з ритму 
читання. Бо текст читається прекрасно, він дуже лег-
кий, мелодійний. Краще, щоб читач занурився в текст і 
був у ньому, ніж читав нецікаву, історичну інформацію 
про те, що там було в Іспанській революції чи ким були 
греки в Харкові. Це не так важливо, як мелодія тексту, 
ритм, історія Йогансена, яка у цьому всьому – найваж-
ливіша. 

– Тут хочу відзначити роботу видавничої команди 
– це видання дуже гарне. Там чудові ілюстрації, пре-
красна обкладинка. Я люблю більше електронні книж-
ки, але це той випадок, коли хочеться мати паперову. 
Книга хороша і з погляду візуального оформлення,  
і перекладу. Що для вас стало найбільшим викликом 
як перекладача?

– Звісно, мова, бо, як ми тут говорили, Йогансен бере 
різні історичні, літературні архетипи та єднає їх в одну 
маленьку книжку. І всі ці моменти треба передати в 
польському тексті. Стилістика книги не є однорідною. 
Якщо ми маємо текст, який написано в одному стилі, усе 
дуже просто. Беремо, наприклад, книжки 20-х років, чи-
таємо, яка була польська мова того періоду, і намагаємо-
ся передати в перекладі. А тут треба було сягнути до Дон 
Кіхота, почитати літературу 20-х років, поезію кінця ХІХ 
століття, щоб знайти способи висловлювання, лексику, 
літературні мотиви. Читач має розуміти, у якому літера-
турному стилі зараз перебуває. Щоб перекласти один 
текст, треба було прочитати десятки інших книжок, від-
чути стилістику різних авторів, котрих Йогансен нама-
гається показати в книзі. Це було, напевно, найважчим. 
Але це було теж цікаво. 

– Коли ви обираєте книжку для перекладу, ви вра-
ховуєте читацький запит чи перекладаєте те, що вам 
подобається?

– Це поєднані мотиви. Мені дуже хотілося, і я мав ве-
лику приємність працювати з текстом Майка Йогансена. 
Але й знав, що завдяки популярності в Україні, а також 
тому, що це книжка, якої тут (в Польщі – прим. ред.) ще 
не було, вона може мати деякий суспільний запит. Така 
книга не може бути дуже популярною. Адже, щоб укра-
їнські книжки давніших часів дійшли до читача, треба 
було б вкласти величезні промоційні, маркетингові зу-
силля. Але я знаю, що ця книжка була потрібна в Польщі.
Вона може дати новий, особливий погляд на українську 
літературу. Мені здається, що зараз українська літерату-
ра асоціюється з війною, травмами, геноцидом, просто 
з важкою історією. Цьому присвячено багато книжок, 
й вони, звісно, дуже потрібні. А я хотів показати, що 
українська література – не тільки така важка, серйозна.

Українські письменники можуть писати смішно, експе-
риментально, авангардно. Майк Йогансен представник 
тих письменників, які вміли захопити читача сюжетом, 
мовою, як-от Юрій Яновський, Володимир Винниченко, 
Остап Вишня. Це відкриває більшу групу авторів чи шир-
ші способи творення літератури, може презентувати 
такі явища нашій країні. Але теж збагатити нашу мову чи 
літературу. Показати, що так теж можна було писати. По-
казати сучасним письменникам, як можна експеримен-
тувати з літературою – так робили сто років тому, і зараз 
цим можна бавитись.

– Поділіться вашими спостереженнями щодо ре-
акції читачів на книгу? Можливо, щось вразило, було 
неочікуваним?

– Було декілька прекрасних рецензій, де звернули 
увагу на те, що мені було важливим, як-от колоритність 
мови Йогансена, його експериментальність. Але мене 
здивувало, що частина читачів знову й знову зверта-
ється до історичних трагедій та пафосних моментів. Бо 
були й рецензії, де критик не звертав уваги на сам текст, 
а говорив більше про долю Майка Йогансена, яка, безу-
мовно, трагічно скінчилася. І треба нагадувати, що ста-
лінський режим убив багатьох авторів, серед яких – Під-
могильний чи Йогансен. Проте завжди дивує, що часом 
увага зосереджена тільки на цьому, тільки на історії, па-
фосі й біографії автора. А на самій книжці – менше. Однак 
реакція читача завжди тішить. Наприклад, як ви казали, 
візуальна форма книжки. Людям подобається обкла-
динка, подобається оформлення. І це приємно, бо ми з 
Якубом Камінським, який ілюстрував книгу, працювали 
над тим, щоб вона відповідала енергії, атмосфері тексту. 
Мені самому це дуже подобається, бо негарної книжки 
не хочеться брати в руки, не хочеться читати, не хочеть-
ся мати її на поличці.

Майк Йогансен. Фото з Вікіпедії
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– На сьогодні зростає кількість перекладів україн-
ської класики. Не так давно з’явилося «Місто» Валер’я-
на Підмогильного. У матеріалі для Culture.pl «Відкрит-
тя української класики. Читач на нових континентах» 
ви пишете, що в Ягеллонському університеті працю-
ють і з романами Віктора Домонтовича, анонсуєте 
переклади інших авторів з українського канону. Вод-
ночас, ви про це самі сказали, перекладною україн-
ською класикою не аж так зацікавлені. І така тенденція 
загальна. Вона стосується не лише української літера-
тури. Про це, зокрема, говорить польська видавчиня, 
літературна агентка Беата Стасінська в інтерв’ю для 
«Укрінформ». Чим тоді зумовлена така перекладацька 
активність? Досі триває зацікавлення Україною через 
війну? Чи тут є якісь інші причини?

– По-перше, ми дивимося на хвилю того, що відбува-
лося в Україні. А там декілька років тому почалося нове 
захоплення літературою 20-х. Ми цим користуємося.
Нещодавно видані в Україні тексти наново опрацьовані, 
зроблено велику редакційну роботу. Існують досліджен-
ня на відповідні теми. Усе це допомагає зробити якісний 
переклад. І це одна річ. Друга – меркантильна: ще до пов-
номасштабної війни з’явилися ґранти від Українського ін-
ституту книги, що дають можливість підтримати видання 
текстів, які не принесуть фінансової вигоди. Ми б не мали 
можливості знайти на них кошти, а так маємо допомогу 
з Українського інституту книги чи від програми House of 
Europe. Актуальна ситуація не дозволяє Україні зробити 
більше. Але дуже тішимося, що на час війни програма 
підтримки перекладів триває. Третя причина – це, звісно, 
популярність, що пов’язана із загальним зацікавленням 
Україною, її культурою. Я принаймні бачу те, що сучасну 
літературу – найважливіші книжки з України – перекла-
дають мої колеги. Мені цим не треба займатися. Я можу 
присвятити час тому, що не було зроблено за 30 років, 
відколи і Україна, і Польща стали незалежними. Був час, 
але не було ні сили, ні енергії, щоб зробити. А це важливо, 
бо маємо велику прірву. Література ХІХ століття перекла-
дена, принаймні найважливіші прізвища часів Шевченка 
чи Франка. Але теж не все. Література сучасна теж пере-
кладена. Офіційна література часів комунізму перекладе-
на. Білі плями – це література 20-30-х, а також література 
еміграційна чи підпільна в СРСР. Ще багато чого можна 
відкривати, шукати – роботи є немало. І треба сказати, що 
Домонтович уже виданий минулого року. Це значна ро-
бота Ягеллонського університету, і велика приємність чи-
тати таку літературу. Те, що це має якийсь успіх у читачів, 
– це добре. Але ініціативи, які зараз не матимуть великого 
успіху, проте підуть до бібліотек, в університети, студенти 
будуть працювати з цими книжками й писати роботи про 
них – це теж велика праця.

– Мені здається: у перекладацькій роботі важли-
во ще те, що перекладач представляє текст з погля-
ду іншої культури. І ти помічаєш щось нове для себе.  
Як-от «Місто» Підмогильного й післяслово переклада-
ча Марціна Ґачковського, де згадано про Зоську, одну 
з героїнь книжки, та польський контекст. Це може 
бути цікавим для нас, українців.

– Для польського читача це теж цікаво, бо після прочи-
тання книжок, які мають такі мотиви, написані в стилістці 
тих часів, він може повернутися до класичної польської лі-
тератури. Прочитає в новий спосіб польські книжки, у яких 

знайде асоціації з українською літературою. Це збагачує пе-
рекладача, читача й увесь діалог між літературами.

– Вважаю, що нам дуже пощастило з польськими 
перекладачами. Ідеться не лише про якісні перекла-
ди. Помітно, з яким натхненням ви працюєте. Довкола 
книжок відбуваються цікаві презентації. А які для ва-
шої перекладацької спільноти зараз існують виклики 
й потреби?

– Цікавим і для автора, і перекладача є контакт із чита-
чем та реакція читачів. Тож дуже добре, якщо є можли-
вість зустрітися під час авторських зустрічей. Це ніколи 
не принесе великої фінансової вигоди, бо продаж книжок 
– це незначний дохід від такої зустрічі. Але завжди є ця 
приємність розмови, обговорення книжки. Здобуваєш ін-
формацію про те, як читач реагує на переклад. Важливою 
є і віртуальна форма, як рецензії професійні чи від звичай-
них читачів на інтернет-каналах, або навіть фотографії у 
фейсбуці. Така низова реакція завжди цікава, підтримує 
в тому, що робимо. І це завжди велика приємність, якщо 
книжка має життя після видання, хтось на неї реагує, за-
прошує на зустрічі, якщо перекладачі чи видавці бачать, 
що книжку читають та вона не стоїть на поличці.

– І на завершення запитаю, над чим працюєте зараз? 
– Можу розповісти тільки про те, що сто процентів 

відбудеться. Зараз працюю з видавництвом «Ha!art» над 
зовсім іншою темою. Скоро буде видання книжки «Як 
Україна втрачала Донбас» Дениса Казанцева й Марини 
Воротинцевої. Це публіцистична книга, але показує істо-
рію останніх подій на Донбасі з нової перспективи. Це ін-
ший стиль, інша література, порівняно з тим, про що ми 
говорили. Однак часом варто мати зміни в житті, щоб не 
занурюватися тільки в один період. Мені як перекладачу 
цікаві різні тексти. Ще не скажу, з якими книжками, але 
хочу попрацювати над текстами з канону ХХ століття, 
повернутися до 10-20-х років. Теж дивлюся в бік україн-
ської еміграції в Штатах, Німеччині, тобто період МУР-у 
й Нью-йоркської групи. Поки шукаю форму, можливості. 
Це може бути антологія, але завжди книжка одного авто-
ра краще говорить до читача, ніж збірка текстів декіль-
кох письменників. Тож ще думаємо з видавцем, що роби-
ти далі. Проте для всього потрібен час і спокій. Це не су-
часна проза, яка відповідає на актуальні теми про війну, 
про поточну ситуацію. Такі книжки треба зробити зараз, 
швидко, бо вони зможуть ще щось змінити в суспільній 
думці. У праці над книжками з канону не поспішаємо: ми 
вже проґавили сто років, то можна ще хвильку почекати 
на таке видання. Можу ще сказати про життя книги й пла-
ни. Я дуже радий, що увага до «Подорожі вченого докто-
ра Леонардо…» не зникла. Польський театр у Варшаві з 
режисеркою Світланою Олешко мають зробити перфор-
мативні читання Майка Йогансена восени цього року. 
Так само у видавництві KEW невдовзі з’явиться антологія 
поезії в перекладі Адама Поморського – тисяча сторінок 
української поезії першої половини ХХ століття. Це ве-
лика робота, велика цеглина для побудови української 
літератури. І вона теж матиме своє театральне втілення 
на Ночах поезії у Кракові. На Польському радіо читали 
«Місто» Валер’яна Підмогильного у перекладі Марціна 
Ґачковського. Тож намагаємося шукати різні способи, 
як можна представити переклади. Теж тішить, що така 
література – жива, має можливість прийти до читача в 
різних формах. ●
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Життя кожної школи – це передусім новий шкільний 
рік. Проте буває, що вона живе теж улітку. Хочу роз-
повісти про нашу лігницьку школу під час канікул, 
які щойно завершилися. І особливо помітною тут 
була діяльність шкільного танцювально-театраль-
ного ансамблю «Кришталь». 

Ансамблем керує Зоя Лукашик, яка зробила багато 
позитивного, якщо йдеться про мистецький рівень. Та-
кож вона має добре серце, котре єднає юних учасників 
колективу. Зоя Лукашик закінчила факультет театраль-
ного мистецтва й режисури у Гуманітарному універси-
теті у Рівному та Дубенський фаховий коледж культури 

й мистецтв за спеціальністю хореографія. Можна ска-
зати, що така освіта керівниці ансамблю дарує силу не 
лише лігницькій школі, а й місцевій громаді. Учасниками 
«Кришталю» є насамперед молодь із центральної Украї-
ни та території східних областей, які сьогодні перебува-
ють під російською окупацією. Але вірю, що Бог не доз-
волить, щоб це зло і смерть жило на нашій українській 
землі. На жаль, діти, котрі приїхали до нас звідти, пере-
важно розмовляють російською мовою – мовою ворога. 

Яким же було літо ансамблю «Кришталь»? Першою 
літньою подією, у якій колектив брав участь, став Між-
народний фольклорний фестиваль «Сьвіт під Кичером». 
«Кришталь» долучився до ходи ансамблів вулицями 
Лігниці. Молодь несла прапори України, Польщі та Євро-
союзу. Так ми показали, що ці стяги об’єднують Європу, 
але й не тільки її. Наші учні під час ходи та концертів від-
чували єдність з ансамблями Індії, Мексики, Словаччини, 
Франції, Польщі. Усі вони творили одне ціле, але водночас 
кожен ніс у собі любов до власної культури, традиції. Саме 
так народжується толерантність між людьми, народами, 
державами, континентами. І думаю: за це все треба подя-
кувати директорові фестивалю Юрію Старинському. 

Проте участь у фестивалі була не єдиною подією в 
житті гурту «Кришталь» цього літа. Молодь долучилась 
до гала-концерту на центральній площі Лігниці, а та-
кож мистецьких майстер-класів. Мені здається: головне 
завдання цих заходів – зародити розуміння, що всі люди 
землі, з одного боку, є різними, але водночас – однакові, 
коли мають у серці добро.

Адам ВЕВЮРКА
Фото надані автором

Ансамбль «Кришталь» з лігницької школи 
під час канікул
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Однак найважливішою, на мою думку, для 
ансамблю стала участь у кермаші в Заменицях 
у рамах фестивалю «Сьвіт під Кичером». Гре-
ко-католицьким парохом там, як і в Потоці та 
Болеславці, служить отець Павло Березка. У За-
меницях молодь не тільки мала змогу виступа-
ти, але, мабуть, уперше побачила «лемківський 
світ». Вони побували в нашій церкві – одній із 
багатьох на «західних землях». Тут глибокий 
уклін парафіянам із Замениць, які на заході від-
будовують украдений нам у 1947 році світ. У моїх 
думках і в серці живе пам’ять про моїх прапра-
дідів Фецька та Фотійка Єдинаків, котрих разом 
з іншими нашими вислали під час акції «Вісла» 
до Замениць. Тужачи за рідною землею, вони 
повернулися до своєї Новівси (Новиці – прим. 
ред.) ще 1947 року. На жаль, їх знов укинули у 
вагон. Коли ж приїхали до колонії Замениці, по-
мерли ще того самого року.

Найбільше молоді сподобалась можливість 
відвідати церкву та кермаш. Відчути щирість, коли люди 
жертвували гроші на допомогу Україні. Збір фінансово 
підтримав і Станіслав Яскулка – актор, відомий із серіалу 
«Плебанія». Він показав свою велику любов не лише до 
фестивалю, але й України.

Серед публіки було дуже багато наших випускників – 
не тільки тих, хто відчуває зв’язок зі школою, а й загалом 
і з нашою культурою. Тим часом теперішні учні під час 
події у Заменицях почули важливі для них п’ять лемків-
ських слів: «Мате тут виступати што рока».

Наступною подією літа для гурту «Кришталь» стала 
участь у влодавському фестивалі «Польське літо з фоль-
клором у Влодаві» («Polskie Lato z Folklorem we Włodawie» 
– прим. авт.). Молодь колективу з користю провела час  

у танцях, прогулянках та плаванні. Важливо, що на фес-
тивалі були не тільки виступи художніх колективів. Орга-
нізатори підготували також спецпрограму, присвячену 
Україні та її стражданням у цій війні.

Слід, звісно, згадати й про Лемківську ватру у Ждині, 
тобто «ватру» на рідній землі лемків. «Кришталь» теж 
узяв у ній участь. Ми приїхали сюди вчотирьох. Учасники 
колективу сказали, що це місце нагадує їм Яремче. Учні 
дивувалися, що, їдучи з Ґорлиць, по дорозі бачили наші 
церкви та написи кирилицею в назвах сіл Ґладишів, Жди-
ня та інших. Я пояснив їм, що значить назва села Жди-
ня. А означає вона «жди мене». І завжди щороку Ждиня 
жде на всіх лемків та наших людей з усього світу. Молодь 
спала в наметах організаторів. Можливо, спершу їм не 
дуже сподобалися умови на заході. Проте після ватри 
вони сказали, що це був найкращий виїзд ансамблю за 
час канікул.

У п’ятницю зранку члени колективу, взявши прапор, 
поїхали до школи в Новиці. Там відбувалась панахида, 
яку правив отець митрат Іван Піпка. Для учнів це теж 
був урок історії про патрона школи, який народився у 
Новиці, – Богдана-Ігоря Антонича. Після повернення до 
Ждині для молоді почалася справжня ватра. Ансамбль 
«Кришталь» під час виступів на «ватряній» сцені у п’ятни-
цю та суботу збирав гроші на підтримку України. Думаю, 
що цей фестиваль і «ватряни» показали молоді багато 
патріотизму. Учні запитували мене про учасників заходу, 
публіку. Цікавились, що це за люди та звідки вони мають 
таку любов до української культури.

Дуже приємно було, коли представники організації 
Об’єднання лемків передали учням школи дерево «яли-
ця Антонича». Це деревце ми посадимо в жовтні під час 
свята школи. Важливо теж, що триває робота у напрямі, 
щоб школа та її вихованці могли користуватися хатин-
кою неподалік сцени на «ватряному» полі у Ждині. Мені 
здається: це буде важливе місце для учнів, але передов-
сім для випускників лігницької школи.

На кінець хочу ще раз подякувати учням-артистам з 
ансамблю «Кришталь» та всім тим, кого ми зустріли в час 
канікул. Я відчуваю підтримку, коли чую від людей, що 
треба віддавати дітей до нашої школи, адже «наша шко-
ла міститься в Лігниці...». ●
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Продовження з попереднього номера

Андрий КСЕНИЧ

Не ґрупую якоси слів згідно з іх значыньом, бо то бы ся не 
вдало, тай иду за словником. Тепер най буде такий ряд: «бе-
бехатий», «бортниця», «хімля» ци «хотбы». Перше мож легко 
зрозуміти, бо слово «бебех», не найкраще, добрі знаме. Мы 
мали, не знам ци мильше «бріхатий». «Бортниця» – не знам 
такого, а словник тлумачыт го яко „belka w stajni, po której 
spływała gnojówka”. Нич не порадиме, так было на ґаздівці. 
«Хімля» – хыбаль більше знане, бо то колічко до заплітаня 
волося. А остатнє то запожычыня з польского, кус перекру-
чене, бо од „choć by”, котре в Конечні мало форму «хоцбы».

Кстины ци хрестины? Обі формы сут ужываны - перша як 
наша, місцьова, а друга барже літературна. Од Конечнянів 
я не чул «хрестины» лем «кстины». Іншы формы з Бортно-
го: «до кшту» ци «ксьціня» то «здеформуваны», по-польскы 
„pochodne”, од правильного слова. Не думам, жебы в Борт-
нім перед 1947 роком так бесідували.

Єдна з інформаторок з 1912 рока бесідує барз порядні, 
одберам то так, як бым чул нашу бабу або няня. Баба вро-
дили ся в 1877, а няньо в 1910. Друга дата, няньова, одпові-
дат праві рокови роджыня інформаторкы, тай зато певно 
и бортняньска и конечняньска бесіда сут такы и близкы, 
и порядны. Молодшы річникы на заході барз скоро, часто 
жебы ся не «зрадити», імали польскы слова, польскы фор-
мы. В той пані неє «іканя», котре псує бесіду декотрых ін-
шых опытуваных (с. 35).

Трафляют ся в словнику описи забав ци звичаїв, якы сут 
тожсамы, або барз подібны для обох сіл. Но хоцбы «черемос-
ти», котры нагадуют польскы „budujemy mosty” з фантами, 
якы треба было потім выкупити. Хлопчыска старали ся так 
провадити забаву, же переважні дівчата мусіли то робити. 

Деякы назвы річы, забав ци заховань, а навет птахів мо-
жут заскочыти. Коли трафил єм на слово «феничка», то по-
вім, же не одразу зрозуміл єм го. А то преціж барз близкє 
до «синичкы», літературного окресьліня для маленькой, 
кольоровой пташкы. Не потрафлю выяснити як в нас наш-
ла ся «синичка», бо я такє слово собі пригадую. Може тых 
пару років, коли в школах по 1918 році был, а и скорше тіж 
«руский», чытай украіньский язык, покля го не заказали 
пару років перед II Сьвітовом, тай діти и родиче познали 
тото слово. Серед документів, якы остали мі по няню, мам 
сьвідоцтво («Повідомленє шкільне») стрыка Прокопа, на-
писане «по-рускы», тзн. чысто по-украіньскы». Што цікаве, 
з дописком «Край Галичина». Пригадам ту такі факт, же коли 
няньо перший раз ужыли слово «прогулька», то зьвідал єм 
ся што то такє. До школы ходили долше аж по 1925 році, 
бо  згоріла она в I Сьвітову. Польску форму назвы пташка в 
хыжы од своїх николи не чул єм. 

Сіяли люде лен, як не дуже то, хоц лем дакі фалаток поля, 
жебы было з чого прясти ниткы, а потім ткати леняне по-
лотно. Лен ся торгало, вязало в маленькы снопкы, сушыло 
и так дале. В Бортнім тіж вязали «горсть» лену в снопок. 
Тота «горсть» є кус дивна, праві як польска „garść”. В нас 

была «жменя» и «пригорщы». Такы векшы пригорщы барже 
пасували до зерна. Видиме ту дос значны ріжниці, якы не 
так просто пояснити, хоц перше, што приходит до головы, 
то польонізм. Лекше є зо словом «індик», бо то без сумніву 
польонізм. В Конечні была «пулька», але з цікавости взял 
єм до рук словник польско-украіньский, такі підручний, 
малий, а там „indyk” стоїт яко «індик». Справдил єм ищы в 
трансляторі, бо знам украіньску мову так собі, але вшытко 
ся згаджат. Тепер єм мудрішшый, побільшыл ся мій запас 
слів ищы о єдно гасло. 

Здавало ся мі, же Лемкы потрафлят порядні вымовля-
ти наше звонкє «г», але так было колиси. Тепер неє ищы в 
нас того, што чути в польскі мові, же ци буде „handel” ци 
„cholera”, то для Поляка єден фрас. Дам ту перший з краю 
припадок: «юга» ци «юха», што має означати штоси до питя, 
де раз од інформаторів чуєме «х», а раз «г». Автор словника 
слухал бесіду з тасьмы и записувал єй фонетичні. Не годен 
єм повісти, што мі барже перешкаджат, такє недбале про-
ізношыня звуків ци може вжываня польских слів. Котрыса 
інформаторка оповідат, же часто терло ся бандуры, дода-
вало муку и варило «тоты клюскы». Знам такє ідло, але не 
памятам, жебы мама звали го «клюскы». Колиси не знал єм 
слова „pyzy” тай назвал єм штоси такє «бобальком». То цал-
ком інше ідло, але же єст векше и треба го долше варити, то 
мі так підышло. З тертых бандур в нас пекло ся ищы «палят-
ка». Як иде о „klusky”, то мі пасували бы «галушкы».

Інакше звали в Бортнім наш «кутач», хоц заскакує мене, 
же там была то коцюба», тзн. барже літературне окреслі-
ня. Ту ся мі штоси цікаве и істотне пригадало, же в Бортнім 
жыла пані Меланія Собин, котра писала вершы по-украінь-
скы, але хыбаль тіж по-лемківскы. Де познала літературну 
мову можна бы ся довідати з томика єй вершів Під борт-
нянським небом. (Не мам місця выданя и даты. Постарам 
ся найти и прочытати го). Може то тлумачыти тіж тот факт, 
же деякы Бортняне-інформаторе часом вжывали украінь-
скы формы. Знаме такі історичний факт, же якыса частина 
Лемків поіхала на Украіну, коли Німці рушыли на Союз и 
заохочали в нас люди, жебы іхали на Украіну. Чул єм о тім 
од Панкнянів. Треба тіж памятати, было то юж повідже-
не, о «рускім языку». В часі II війны мож тіж было вчыти ся 
украіньской мовы. 

Буду кінчыл тот фрагмент тексту о конечняньскій и борт-
няньскій бесіді, а материялу буде ищы хоц лем на єден ку-
сок. Закінчу прикликаньом двох слів: «коровяр-коровай» и 
«короманджія». Перше вказує на звязок з весільом, «бо при-
носили го свашкы», «такі коровяр, што піря такє гет, што так 
хоїнка бы была, тен коровяр і на каждій голузьці сьвічка, і 
такы як куже яйка [!], такє вымалюване і вшыстко повєша-
не...» (с. 84). А короманджія? – то барз дуже клопоту и ста-
рань. Одкаль ся такє взяло? (Так бесідувала бортнянка з Ліс-
ця, котрій наша бесіда мішала ся з польском. Як зауважыла, 
же переходит на польскє, то ся поправляла). «Бо они так 
бесідуют, то и я». Несли «го на палици», тзн. же мало го быти 
видно. Штоси такє гарде, што мало привертати увагу. Не чул 
єм о чымси такім в Конечні. В нас зато весільний маршалка 
мал палицю або сокырку, пристроєну долгыма басанунка-
ми. Чом «коровяр», што пригадує «коровай» тіж весільний? 
В нас был «балец», весільний колач, з якым звязаний был 
цілий обряд, коли «весільна громада» приходила до дому 
молодого. Кінчыло ся то розданьом бальця його родині. ●

Од Бортного до Конечной
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18.

Довкола нас дуже багато стереотипів. Деякі настільки 
приїдаються, що ми навіть не задумуємось над їхньою 
достовірністю та приймаємо за «чисту монету». В україн-
ському суспільстві, їх, як і упереджень, вистачає. 

Роман «Дзвінка» про те, що не все є таким очевидним, 
як нам іноді видається. 

На початку рецензії доведеться признатись і у власно-
му стереотипному мисленні. Книгу Ніни Кур’яти «Дзвін-
ка» придбала перш за все тому, що з дитинства обожнюю 
це ім’я. Маю посестру Дзвінку, з якою разом росла. Од-
ним з улюблених романів юності є «Поклоніння ящір-
ці» Любка Дереша, де головною героїнею є Дзвінка. Як 
людина, що мешкає зазвичай за кордоном і перебуває в 
постійній ностальгії за рідним містом Львовом, я чомусь 
подумала, що «Дзвінка» буде про пригоди якоїсь коло-
ритної львів’янки або загалом галичанки. 

Властиво, з такими ось стереотипами, як мій, про те, 
що ім’я Дзвінка в Україні може носити лише уродженка 
Західної України, і боротиметься уродженка Одеської 
області, головна героїня роману Дзвінка.

Це ім’я справді нетипове для Одеської області та часів, 
в які з’явилась на світ головна героїня. Воно приснилось 
її бабусі, коли Дзвінка була ще в утробі матері. Тож так 
дівчинку і назвали. 

Дзвінка зростає у невеличкій Любашівці з бабусею.  
Її дитинство минає у затишку, створеному бабунею, яка 
постійно виготовує щось смачне, навпроти живе сусідка 
Бабаня, яка почасти виконує роль наче ще однієї бабці 
для дівчинки. Дзвінка має багато простору для мрій, роз-
думів та спостережень. Її оточує рясний сад, пори року 
змінюються, даючи різний смачний урожай. Дзвінка – не 
найслухняніша дитина у світі, тому що має вроджену не-
посидючість та допитливість. Бабуся нарікає на характер 

Дзвінки, а проте видно, що внучка – це її «очко в голові», 
вона дуже сильно її любить та оберігає.

Батьки Дзвінки – фактично невидимі у цій історії. Ко-
жен по-своєму. Батько Дзвінки відсутній фізично. Розу-
міємо, що він залишив її з мамою, а Дзвінці розповідають 
історії про те, що він льотчик, і маленька Дзвінка довго 
чекає, коли його літак сяде коло їхньої хати. Єдиним 
зв’язком з татом виступає його брат, що іноді навідуєть-
ся до дівчинки, запрошує в гості. Його сім’я зовсім інша 
ніж Дзвінки. Вони багаті, пихаті, розмовляють росій-
ською. Все українське для них сільське. Мама ж Дзвінки 
наче присутня на сторінках книги, але насправді її теж 
майже зовсім нема. Спочатку вона працює в місті, тож 
рідко приїздить. Згодом, навіть після переїзду бабусі та 
Дзвінки до неї в Одесу, вона все одно практично від-
сутня. Виникає враження, що авторка не хотіла робити 
свою головну героїню повною сиротою, тому постать 
мами залишила, а проте вона не має практично ніякого 
впливу на Дзвінку. Ключову роль у житті Дзвінки відіграє 
постійно її бабуся. Мама вигулькує і зникає на горизонті, 
так наче «для годиться». Можливо, авторка хотіла пока-
зати, що батьки за часів СРСР і перебудови, становлення 
незалежності часто не мали через роботу часу на своїх 
дітей, тож виростали цілі покоління, виховані бабусями 
та дідусями.

А проте, заглиблюючись далі в історію Дзвінки, вини-
кає враження, що письменниця просто певні лінії, епі-
зоди якось надто різко обтинала. Наче прискорювала 
в певні моменти оповідь. Умовно життя героїні можна 
поділити на три періоди: дитинство в Любашівці і перше 
знайомство зі школою тут, юність в Одесі і згодом моло-
дість та більш зрілий вік у Києві. Власне, якраз коли геро-
їня збирається до столиці, то текст біжить наче у приско-
реному темпі.

На кожному з цих етапів Дзвінка переживає знайом-
ство з системою та пропагандою і переживає певні не-
розуміння різної інформації, яку їй нав’язують. Її вродже-
на допитливість постійно вимагає пояснень, постійно 
хоче докопатися до правди. Дзвінка веде завжди свою 
боротьбу, часто вона пов’язана з мовним питанням. У її 
сім’ї розмовляють українською. Її дядько, двоюрідна се-
стра та й, зрештою, мама на роботі в Одесі розмовляють 
російською. Загалом, люди довкола часто говорять, що 
українська – це не престижно, що це мова села. Опісля 
переїзду в Одесу Дзвінці доводиться миритись з іще 
більшою кількістю суперечливої інформації. Її бездо-
ганна україномовність є незвичною для багатьох людей 
довкола, але ще більше вона постійно вражає людей із 
Західної України. Протягом усього шляху Дзвінки їй по-
стійно доводиться пояснювати, що хоча вона з Одеської 
області, але українська – це її рідна мова. Що вона не ро-
сійськомовна і не «москалька», і що є багато таких людей 
на півдні України.

Ось тут хочеться все-таки зупинитись на певних ме-
седжах книги, що задумані з доброю метою позбавлення 
стереотипів, але не до кінця на практиці є робочими. Бо 
виходить якось так, що все своє життя Дзвінка усім захід-
някам або киянам доказує, що там, звідки вона, є багато 
україномовних українців. Проте її юність в Одесі минула 
серед суцільної російської мови, вона була білою воро-
ною зі своєю українською. 

Дарина ПОПІЛЬ

Ніна Кур’ята, 
«Дзвінка. Українка,
народжена в СРСР». 
2-ге вид. 
К: Лабораторія, 2024. 
376 с.

Зріз сучасної історії 
України крізь призму 
одного життя
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Продовження з 17 сторінки

А всі довкола торочили, що українська – це мова села, 
а не міста. Зрозуміло, що над такими твердженнями про-
пагандистська машина добряче попрацювала, як і над 
самим тотальним зросійщенням тих же ж одеситів. Але, 
власне, чомусь так виходить, що Дзвінка і стає підтвер-
дженням цього стереотипу. Адже її дитинство справді 
минуло з бабусею в невеличкій Любашівці, саме завдяки 
цьому вона і вберегла свою українську мову. Невідомо, 
що би було, якби змалечку вона переїхала з ефемерною 
мамою до Одеси.

Отже, зрілість героїні та ї ї дорослість минають в сто-
лиці. Тут знову маємо різкі скачки історії, так наче ав-
торці просто швидко хотілось перейти до іншого ета-
пу розповіді. Дзвінка виходить заміж за західняка Оре-
ста, вкотре зіткнувшись зі стереотипним мисленням 
щодо ї ї українськості в родині чоловіка. Дзвінка стає 
мамою, має омріяну журналістську кар’єру. Дзвінка 
розлучається, авторка пояснює нам цю зміну чимось 
на кшталт «родинні стосунки не склались». В такі мо-
менти видається, що особисте життя героїні взагалі не 
має великого значення у романі. Має значення, як на 
Дзвінці відбивається епоха, що відбувається у країні, 
героїня має, наче дзеркало, відбивати і транслювати 
усі ці зміни.

Пригадується роман Ліни Костенко «Записки україн-
ського самашедшого», де, звісно, в інший спосіб, але та-
кож основними були події, а герой був просто наче пев-
ним приладом, який пропускав крізь себе інформацію.

«Дзвінка» – це художня проза, маємо тут емоції, пе-
реживання, певні образи людей. А проте всі вони трохи 
якісь розмиті, їм бракує чіткості, довершеності. Доволі 
важко собі уявити навіть головну героїню. Ми так і не 
знаємо, як вона виглядає, яка її врода. Якими, зрештою, 
сформувались навіть її смаки щодо різних речей. Незро-
зуміло, чи авторка зумисне не прописувала своїх героїв 
повноцінно, чи це просто авторські промахи. У постаті 
Дзвінки протягом усієї книги головною залишається 
її реакція на все, що відбувається довкола. Попри усі 

складнощі, вона виростає свідомою громадянкою своєї 
держави і опиняється по сторону тих барикад, що від-
стоювали українські свободу та права на двох Майданах 
і мають чітку позицію щодо того, чий Крим і хто розпочав 
війну на Донбасі.

Цікаво спостерігати за роботою Дзвінки в журналіс-
тиці. За діалогами, що ведуться в редакції з росіянами. 
Особливо вже після подій 2014 року. Але всі ці емоції, 
які переживає героїня, видаються теж якимись поверх-
невими, штучними. Відчуття, що ми дочитали майже до 
заключної частини книги, але не зблизились з героїнею, 
тому що так її і не пізнали. 

Завершується роман днями перед повномасштабним 
вторгненням росії в Україну. Коли тривога вже висить у 
повітрі, але люди все ще не хочуть вірити у найгірше. Не 
хоче вірити і Дзвінка. Роман обривається різко, мабуть, 
так само, як різко обірвались надії багатьох українців на 
те, що війна не прийде в їхні доми.

«Дзвінка» цінна тим, що стає певною хронологією най-
важливіших подій та змін в українському суспільстві. 
Героїня, народжена ще в СРСР, переживає період най-
складніших трансформацій своєї країни, росте разом 
з українською державністю, потрохи усвідомлює себе, 
міцніє, як і Україна. Книга читається доволі легко. Роз-
діли є лаконічними та невеликими. Опісля прочитання 
роману виникає відчуття, що чогось таки у цій розпові-
ді бракувало. А проте в книзі є багато моментів, що бу-
дуть пізнаваними та близькими читачам, що, як і Дзвінка, 
зростали та дорослішали у непрості часи. Відчутно, що 
дитинство та юність героїні прописані глибше та значно 
цікавіше. Ці частини книги насичені історичними дета-
лями, описами непересічних конкретних доль людей 
довкола. Чим ближче до сучасності, з’являється певна 
поверхневість, розмитість та невизначеність. Можливо, 
авторка саме таким і хотіла показати наш теперішній час: 
хаотичним, дезорієнтованим. 

«Дзвінка» викликає різні емоції та суперечливі думки. 
Творчий продукт, що залишає по собі неоднозначність 
та бажання дискутувати, – це завжди  добре. Адже «істи-
на народжується у суперечці». ●

Хто такі українці з Польщі? Яка їхня історія і доля? Яка їхня ідентичність та що її 
формувало в період Польської Народної Республіки і формує досі? Які виклики 
ставить перед ними нинішня політична ситуація в Польщі? Який їхній внесок 
у розбудову демократичної Польщі? Зрештою, що для них Україна?

Книга «Сплетення. Розмови про українців із Польщі з Петром Тимою» несе відповіді на ці та 
багато інших запитань. «Книжка створена з турботи про те, щоб, відповідно до близького 
мені етосу, який сповідував Яцек Куронь, після 1989 року українки та українці з Польщі 
сприймалися і визнавались як повноправні громадянки та громадяни, а їхні драматичні 
історії від II Речі Посполитої, ПНР та III Речі Посполитої, до того, як вона була також частиною 
польської історії», – каже Іза Хруслінська, авторка книги.
Ціна 1 примірника з висилкою поштою 50,00 зл.

Замовлення просимо надсилати на адресу ТОВ «Тирса»:
TYRSA Sp. zo.o.ul. Kościeliska 7, 03-614 Warszawa 
email: tyrsa@hot.pl              тел. +48 |22| 679 95 47 
або вплачуючи рівновартість кількості замовлених примірників на банківський рахунок:
TYRSA Sp. z o.o., Warszawa Nr 95 1160 2202 0000 0000 3170 4029
чи поштовим переказом, з позначенням, скільки примірників замовляється.
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Пам’ятаймо про Явожно! 

Управa гуртка ОУП та Парафіяльна душпастирська рада УГКЦ у Катовицях  повідомляють, 

що в суботу, 21 вересня 2024 року, о 10:00 в Явожні, в лісі біля пам’ятника відбудеться 

Божественна Літургія та Панахида в наміренні жертв Центрального табору праці в Явожні.

Сердечно запрошуємо всіх небайдужих до участі у спільній молитві.

Організатори

Колишні мешканці сіл Тростянець
i Грозьова та їхні нащадки запрошують 
усіх охочих взяти участь у зустрічі 
у рідних селах. 
Заходи відбудуться 14-15.09.2024 року. 
Детальна інформація за номером: 
+48 609 271 201 – Богдан Патра (Тшеб’ятів).
Запрошуємо!

Продам квартиру 38 кв.м (вода, газ) та ді-
лянку під забудову 1300 кв.м в Мокрому 
(Підкарпатське воєводство). Тел: 790 430 714

Українське історичне товариство в Польщі 
запрошує на 
V Міжнародну наукову конференцію 
«Українці та їхні сусіди протягом століть: 
політика, економіка, релігія, культура 
та побут».

Вона відбудеться 13-15 вересня у Народно-
му домі в Перемишлі.

Конференція відбувається в рамках святку-
вання 20-річчя Українського історичного то-
вариства в Польщі.

Почесний патронат конференції – 
Почесний консул України в Перемишлі 
Олександр Бачик
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